
ACORD 

iNTRE 

GUVERNUL ROMANIEI 

GUVERNUL REGATULUI MAROC 

PRIVIND 

COOPERAREA IN DOMENIUL MILITAR §1 TEHNIC 



Guvemul Romaniei §i Guvemul Regatului Maroc, denumite in continuare „Parti", 
Animate de vointa reciproca de a consolida relatiile de prietenie dintre Romania si 

Regatul Marocului; 
Dorind sa consolideze cooperarea in domeniul militar §i tehnic pe baza principiilor 

egalitatii in drepturi, respectului reciproc, suveranita^ii §i protejarii intereselor celor doua 
Parti; 

Con^tiente de beneficiile reciproc avantajoase pe care le aduce cooperarea lor in 
domeniul militar; 

A u convenit dupa cum urmeaza: 

A R T I C O L U L 1 

(1) Cooperarea militara §i tehnica vizeaza toate activitatile §i serviciile referitoare la 
domeniul echipamentului, instmirii §i sprijinului logistic. Prin aceasta, se poate intelege, in 
special: 
a) industria de aparare; 
b) suport tehnic, mentenanta §i modemizarea produselor furnizate; 
c) realizarea proiectelor comune; 
d) schimbul de speciali§ti in vederea asigurarii de asistenta in realizarea programelor 

comune; 
e) instmirea personalului in institutiile militare cpkJl^dSjja. Parti, in functie de posibilitatile 
oferite; ~~' ''w-^ 
f) pregatire §i exercitii; / . \ 
g) schimbul de experienta §i expertiza; x -^ 
h) medicina militara; ' ^/'rj 
i ) securitate cibemetica; \, 
j ) istorie militara §i patrimoniu . — 

(2) Partile pot identifica §i aprofunda alte domenii de cooperare. 

A R T I C O L U L 2 

(1) Modalitatile de implementare a domeniilor de cooperare enumerate la articolul 
1 se pot stabili prin intelegeri tehnice specifice semnate de catre autoritatile competente ale 
fiecarei Parti. 

(2) Autoritatile competente ale Partilor pentm aplicarea dispozitiilor prezentului 
Acord sunt: 
- pentm partea romana: Ministeml Apararii Nationale; Ministerul Economiei; 
- pentm partea marocana: Administratia Apararii Nationale. 



A R T I C O L U L 3 

In scopul asigurarii unei aplicari eficiente a dispozitiilor prezenUilui Acord, cele doua 
Parti convin crearea unei comisii militare mixte, ale carei atributii §i modalitati de functionare 
vor fi stabiiite de comun acord. 

A R T I C O L U L 4 

(1) Nicio parte nu poate ceda, transmite sau transfera unei terte parti fara acordul 
prealabil scris al celeilalte Parti: 

-armamentul, echipamentele militare, tehnologia §i alte produse cu scop militar, 
achizitionate in baza prezentului Acord; 

- documentatia tehnica referitoare la producerea §i utilizarea acestor mijloace; 
- informatiile primite sau dobandite in cadrul cooperarii bilaterale militare §i tehnice. 
(2) Informatiile primite de catre una dintre parti in contextul cooperarii nu trebuie 

utilizate in detrimentul celeilate Parti. 
(3) Informatiile schimbate intre cele doua Parti sunt protejate §i clasificate conform 

legislatiei si reglementarilor aplicabile in fiecare dintre cele doua state. Partile asigura, eel 
putin, acela§i grad de protectie pentru toate informatiile, documentele §i materialele 
clasificate care au fost schimbate in cadrul prezentului Acord. 

(4) Dispozitiile referitoare la protectia informatiilor clasificate pe care Partile le 
schimba pe baza de reciprocitate sau care sunt generate in contextul cooperarii militare §i 
tehnice, vor face obiectul unui Acord specific intre organismele-autorizate ale celor doua 
Parti. _ 

A R T I C O L U L 5 ' 

(1) Partile se angajeaza, in cadrul prezentului Acord, sa Bsigiire-^otectia drepturilor 
de proprietate intelectuala creata sau transmisa in conformitate cu legislatia celor doua state, 
precum §i cu tratatele intemationale la care sunt parti. 

(2) Protectia juridica, protejarea §i autorizarea utilizarii produselor activitatilor 
intelectuale realizate in cadml cooperarii militare §i tehnice vor face subiectul unor acorduri 
specifice incheiate intre cele doua Parti. 

A R T I C O L U L 6 

Cele doua Parti vor asigura protectia informatiilor, documentelor, materialelor 
clasificate §i a tuturor drepturilor de proprietate intelectuala care vor fi schimbate in cadml 
cooperarii bilaterale, chiar §i dupa incetarea validitatii prezentului Acord. 



A R T I C O L U L 7 

(1) Pe timpul §ederii pe teritoriul Statului Primitor, personalul militar sau civil , din 
cadrul ministerului apararii al fiecarei parji, ramane supus pe plan disciplinar, autoritatilor 
ierarhice respective. Autoritatile militare ale Partilor vor coopera m cazul absentei 
nejustificate a unui membru al fortelor Statului Trimitator. 

(2) Personalul in cauza care incalca prevederile legale sau reglementarile Statului 
Primitor va fi exclus din stagiile sau din perioadele de pregatire. 

(3) Infractiunile comise de catre un membru al personalului Partii Trimitatoare intra in 
competenta jurisdictionala a Statului Primitor, cu respectarea dispozitiilor alineatului (4) al 
prezentului articol. Dispozitiile conventiei incheiate intre cele doua Parti, in ceea ce prive§te 
cooperarea judiciara, raman aplicabile. 

(4) Autoritatile Statului de origine i§i exercita cu prioritate juridictia asupra membrilor 
personalului propriu, in ceea ce prive§te: 

a) infractiunile indreptate numai impotriva securitatii Statului de Origine; 
b) infractiunile indreptate numai impotriva proprietatii Statului de Origine; 
c) infractiunile savar§ite numai asupra persoanei unui alt membru al personalului 

Statului de Origine. 
(5) Fiecare Parte i§i rezerva posibilitatea de a renunta la prioritatea sa de juridictie pe 

baza cererii unei Parti, adresata autoritatilor competente ale celeilalte Parti. 
(6) Fiecare membru al personalului Partii trimitatoare, in fata jurisdictiei Statului 

primitor, va fi tratat in conformitate cu procedurile judiciare in vigoare. 
(7) Autoritatile Partii Primitoare vor notifica cu celeritate autoritatilor Partii 

Trimitatoare orice arestare a unui membru al personalului PattitT^i^ii^itatoare. 

A R T I C O L U L 8 ' i \'v l\ 

(1) Personalului Partii Trimitatoare i i este interzisa ,dric^apnvitate politica §i de 
culegere de informatii in Statul Partii Primitoare. ^ ' 

(2) Personalului Partii Trimitatoare nu i i este incredintata nici o alta misiune, in afara 
celei pentru care a fost initial desemnat prin prezentui Acord sau prin intelegeri tehnice 
specifice. 

(3) Daca cele doua Parti nu convin ahfel, personalul militar al Partii Trimitatoare poarta 
uniforma la locul de desfa§urare a activitatilor legate de aplicarea prezentului Acord. 

(4) Partea Primitoare ofera personalului Partii Trimitatoare sprijinul necesar bunei 
desfa§urari a activitatilor planificate in cadrul prezentului Acord. 



A R T I C O L U L 9 

(1) Partea Trimitatoare i§i rezerva dreptui de a-§i rechema personalul propriu. In acest 
caz, Partea Primitoare se angajeaza sa mtreprinda toate demersurile necesare pentru a facilita 
plecarea. 

(2) Personalul Partii Trimitatoare §i membrii lor de familie vor beneficia, in cadrul 
spitalelor militare, de acelea§i posibilitati de consultatii de urgenta, de prim ajutor §i servicii 
stomatologice de urgenta asigurate personalului omolog din Statul Partii Primitoare. Costurile 
celorlalte servicii medicale ce privesc tratamentul, ingrijirea, spitalizarea, medicamentele, cat 
§i costurile de repatriere a celor bolnavi revin Partii Trimitatoare. 

(3) In caz de deces al unui membru al personalului Partii Trimitatoare sau al unui 
membru al familiei acestuia, Partea Primitoare informeaza Partea Trimitatoare §i ia masurile 
necesare in vederea facilitarii repatrierii decedatului, iar cheltui^.Iil#-cad in sarcina Partii 
Trimitatoare. , — 

A R T I C O L U L 10 \  7  

Fiecare Parte suporta propriile cheltuieli aferente executarii-actiyi^tilor din domeniul 
de aplicare al prezentului Acord, cu exceptia cazului cand ambele Parti convin altfel. 

A R T I C O L U L 11 

(1) Fiecare Parte este responsabila de pagubele cauzate din neglijenta grava sau cu 
intentie de personalul militar sau civil in timpul executarii misiunii. Partile pot stabili de 
comun acord existenta unei neglijente grave sau a unei fapte comisa cu intentie, precum §i 
cuantumul despagubirii. 

(2) Cererile de despagubire pentru toate pierderile, toate daunele, toate vatamarile 
cauzate de personalul Partii Trimitatoare cand executarea activitatilor se circumscrie cadrului 
prezentului Acord vor fi decontate de catre Partea Trimitatoare. 

(3) In caz de actiune in justitie initiata de catre terti, cuantumul despagubirilor va fi 
impartit in mod egal intre Parti, daca pagubele le sunt imputabile sau este imposibil a se stabili 
responsabilitatea in sarcina uneia dintre ele. 

A R T I C O L U L 12 

(1) Personalul Partii Trimitatoare §i familiile acestora sunt supuse dispozitiilor legale 
referitoare la §ederea strainilor pe teritoriul Statului Partii Primitoare. 

(2) Personalul Partii Trimitatoare §i familiile acestora se supun legilor §i 
reglementarilor in materie vamala §i fiscala ale Statului Partii Primitoare, care va facilita 
procedurile administrative aplicabile. 



A R T I C O L U L 13 

Dispozitiile prezentului Acord nu afecteaza drepturile si obligatiile decurgand din 
tratatele §i acordurile intemationale la care cele doua State sunt parti. 

A R T I C O L U L 14 

Disputele legate de interpretarea sau aplicarea prezentului Acord se rezolva pe calea 
consultarii in spiritul intelegerii reciproce. 

A R T I C O L U L 15 

(1) Prezentui Acord se incheie pe o perioada de 5 ani §i va fi reinnoit prin tacita 
reconductiune pe perioade similare de timp, cu exceptia denuntarii formulate de una dintre 
Parti. 

(2) Prezentui Acord intra in vigoare in 30 de zile de la data primirii ultimii notificari 
scrise, pe cale diplomatica, prin care Partile se informeaza reciproc ca procedurile inteme 
necesare pentm intrarea in vigoare au fost fmalizate. 

(3) Prezentui Acord poate fi modificat in orice moment, in scris, de comun acord de 
catre Parti. Intrarea in vigoare a amendamentelor se efectueaza in conditiile prevazute de 
aliniatul (2) al prezentului articol. 

(4) Prezentui Acord poate fi denuntat in orice moment, prin notificare scrisa adresata 
celeilalte Parti pe cale diplomatica. Denuntarea produce efecte la 6 luni de la data primirii 
acestei notificari de catre cealalta Parte, in acest caz, cele doua Parti se angajeaza sa respecte 
contractele §i activitatile in curs de executare pana la finalizarea lor in conformitate cu 
prevederile convenite. 

Semnat la Rabat, la 27 februarie 2024, in doua exemplare originale, fiecare in limbile 
romana, araba §i franceza, toate textele fiind egal autentice. In cazul unor diferente de 
interpretare, textul in limba fi-anceza va prevala. 

P E N T R U G U V E R N U L 
R O M A N I E I 

P E N T R U G U V E R N U L R E G A T U L U I 
M A R O C 

Angel T I L V A R 
Ministml Apararii Nationale 

TEXTU 
§ E F U L . ' 
Colonel 

V 

Abdel t i fLOUDYI 
Ministml delegat pe langa Refill Guvemului, 

insarcinat cu Administratia Apararii Nationale 

ORM CU ORIGINALUL. 
R E R A R E I N T E R N A T I O N A L A 



A C O R D 

i N T R E 

G U V E R N U L R O M A N I E I 

G U V E R N U L R E G A T U L U I M A R O C 

P R I V I N D 

C O O P E R A R E A 1 N D O M E N I U L M I L I T A R §1 T E H N I C 



Guvemul Romaniei §1 Guvemul Regatului Maroc, denumite in continuare „P34i", 
Animate de vointa reciprocS de a consolida relatiile de prietenie dinti-e Romania §i 

Regatul Marocului; 
Dorind sa consolideze cooperarea in domeniul militar §i tehnic pe baza principiilor 

egalitatii in drepturi, respectului reciproc, suveranitatii §i protejarii intereselor celor doua 
Pani; 

Con§tiente de beneficiile reciproc avantajoase pe care le aduce cooperarea lor in 
domeniul militar; 

Au convenit dupa cum urmeaza: 

A R T I C O L U L 1 

(1) Cooperarea militara §i tehnica vizeaza toate activitatile | i serviciile referitoare la 
domeniul echipamentului, instruirii §i sprijinului logistic. Prin aceasta, se poate Intelege, in 
special: 
a) industria de aparare; 
b) suport tehnic, mentenanta §i modemizarea produselor flimizate; 
c) realizarea proiectelor comune; 
d) schimbul de speciali§ti in vederea asigurSrii de asisten{a in realizarea programelor comune; 
e) instmirea personalului in institutiile militare ale celor doua Parji, in funcjie de posibilitatile 
oferite; 
f) pregatire §i exercitii; 
g) schimbul de experienta §i expertiza; 
h) medicina militara; 
i) securitate cibemetica; 
j ) istorie militara §i patrimoniu . 

(2) Parfile pot identifica §i aprofunda alte domenii de cooperare. 

A R T I C O L U L 2 

(1) Modalitatile de implementare a domeniilor de cooperare enumerate la articolul 1 
se pot stabili prin intelegeri tehnice specifice semnate de catre autoritatile competente ale 
fiecarei Parti. 

(2) Autoritatile competente ale Partilor pentru aplicarea dispozitiilor prezentului 
Acord sunt: 
- pentm partea romanS: Ministeml Apararii Nationale; Ministeml Economiei; 
- pentm partea marocana: Administratia Apararii Nationale. 



A R T I C O L U L 3 

in scopul asigurarii unei aplicSri eficiente a dispozitiilor prezentului Acord, cele doua 
Parti convin crearea unei comisii militare mixte, ale carei atributii §i modalitati de fiinctionare 
vor fi stabiiite de comun acord. 

A R T I C O L U L 4 

(1) Nicio parte nu poate ceda, transmite sau transfera unei terje parti fara acordul 
prealabil scris al celeilalte Parti: 

-armamentul, echipamentele militare, tehnologia §i alte produse cu scop militar, 
achizijionate in baza prezentului Acord; 

- documentatia tehnica referitoare la producerea §i utilizarea acestor mijloace; 
- informatiile primite sau dobandite in cadrul cooperarii bilaterale militare §i tehnice. 
(2) Informatiile primite de catre una dintre parji in contextul cooperarii nu trebuie 

utilizate in detrimentul celeilate PSrti. 
(3) Informatiile schimbate intre cele doua Parti sunt protejate §i clasificate conform 

legislatiei $i reglementarilor aplicabile in fiecare dintre cele doua state. Partile asigum, eel 
putin, acela§i grad de protectie pentm toate informatiile, documentele §i materialele clasificate 
care au fost schimbate in cadml prezentului Acord. 

(4) Dispozitiile referitoare la protectia informatiilor clasificate pe care Partile le 
schimba pe baza de reciprocitate sau care sunt generate in contextul cooperarii militare j i 
tehnice, vor face obiectul unui Acord specific intre organismele autorizate ale celor doua P3rti. 

A R T I C O L U L 5 

(1) Partile se angajeaza, in cadrul prezentului Acord, sa asigure protectia drepturilor de 
proprietate intelectuala creata sau transmis^ in confonnitate cu legislatia celor doua state, 
precum §i cu tratatele Internationale la care sunt parti. 

(2) Protectia juridica, protejarea §1 autorizarea utilizarii produselor activitatilor 
intelectuale realizate in cadml cooperarii militare §i tehnice vor face subiectul unor acorduri 
specifice incheiate intre cele doua Parfi. 

A R T I C O L U L 6 

Cele doua PSrti vor asigura protectia informatiilor, documentelor, materialelor 
clasificate §i a tuturor drepturilor de proprietate intelectuala care vor fi schimbate in cadrul 
cooperarii bilaterale, chiar §i dupa incetarea validitatii prezentului Acord. 



A R T I C O L U L 7 

(1) Pe timpul §ederii pe teritoriul Statului Primitor, personalul militar sau civil, din 
cadrul ministerului apararii al fiecarei parji, ramane supus, pe plan disciplinar, autoritatilor 
ierarhice respective. Autoritatile militare ale PartDor vor coopera in cazul absentei 
nejustificate a unui membru al fortelor Statului Trimitator. 

(2) Personalul in cauza care incalca prevederile legale sau reglementarile Statului 
Primitor va fi exclus din stagiile sau din perioadele de pregatire. 

(3) Infractiunile comise de catre un membru al personalului Parfii Trimitatoare intra in 
competenta jurisdictional^ a Statului Primitor, cu respectarea dispozitiilor alineatului (4) al 
prezentului articol. Dispozitiile conventiei incheiate intre cele doua Parti, in ceea ce prive§te 
cooperarea judiciara, raman aplicabile. 

(4) Autoritatile Statului de origine i§i exercita cu prioritate jurisdicjia asupra membrilor 
personalului propriu, in ceea ce prive§te: 

a) infractiunile indreptate numai impotriva securitatii Statului de Origine; 
b) infractiunile indreptate numai impotriva proprietatii Statului de Origine; 
c) infi-actiunile savar^ite numai asupra persoanei unui alt membru al personalului 

Statului de Origine. 
(5) Fiecare Parte i§i rezerva posibilitatea de a renunta la prioritatea sa de jurisdictie pe 

baza cererii unei Parti, adresata autoritatilor competente ale celeOalte Parti. 
(6) Fiecare membru al personalului Partii trimitatoare, in fata jurisdictiei Statului 

primitor, va fi tratat in conformitate cu procedurile judiciare in vigoare. 
(7) Autoritatile Partii Primitoare vor notifica cu celeritate autoritatilor Pai-tii 

Trimitatoare orice arestare a unui membru al personalului Partii Trimitatoare. 

A R T I C O L U L 8 

(1) Personalului Partii Trimitatoare i i este interzisa orice activitate politica §1 de 
culegere de informatii in Statul Partii Primitoare. 

(2) Personalului Partii Trimitatoare nu ii este incredintata nici o alta misiune, in afai-a 
celei pentru care a fost initial desemnat prin prezentui Acord sau prin intelegeri tehnice 
specifice. 

(3) Daca cele doua Parji nu convin altfel, personalul militar al Parjii Trimitatoare poarta 
uniforma la locul de desfa§urare a activitatilor legate de aplicarea prezentului Acord. 

(4) Partea Primitoare ofera personalului Partii Trimitatoare sprijinul necesar bunei 
desfa§urari a activitatilor planificate in cadrul prezentului Acord. 



A R T I C O L U L 9 

(1) Partea Trimitatoai-e 151 rezerva dreptui de a-?! rechema personalul propriu. In acest 
caz, Partea Primitoare se angajeaza sS intreprinda toate demersurile necesare pentru a facilita 
plecarea. 

(2) Personalul Parfii Trimitatoare §i membrii lor de familie vor beneficia, in cadrul 
spitalelor militare, de acelea§i posibilitafi de consultarii de urgenja, de prim ajutor §i servicii 
stomatologice de urgenfa asigurate personalului omolog din Statul Parjii Primitoai'e. Costurile 
celorlalte servicii medicale ce privesc tratamentul, ingrijirea, spitalizarea, medicamentele, cat 
§i costurile de repatriere a celor bolnavi revin Partii Trimitatoare. 

(3) in caz de deces al unui membru al personalului Partii Trimitatoare sau al unui 
membru al familiei acestuia, Partea Primitoare informeaza Partea Trimitatoare §i ia mSsurile 
necesare in vederea facilitarii repatrierii decedatului, iar cheltuielile cad in sarcina Partii 
Trimitatoare. 

A R T I C O L U L 10 

Fiecare Parte suporta propriile cheltuieli aferente executarii activitatilor din domeniul 
de aplicare a prezentului Acord, cu exceptia cazului cand ambele Parti convin altfel. 

A R T I C O L U L 11 

(1) Fiecare Parte este responsabila de pagubele cauzate din neglijenta grava sau cu 
intentie de personalul militar sau civil in timpul executarii misiunii. Partile pot stabili de 
comun acord existenta unei neglijente grave sau a unei fapte comise cu intentie, precum §i 
cuantumul despagubirii. 

(2) Cererile de despagubire pentru toate pierderile, toate daunele, toate vatamarile 
cauzate de personalul Partii Trimitatoare cand executarea activitatilor se circumscrie cadrului 
prezentului Acord vor fi decontate de catre Paitea Trimitatoare. 

(3) in caz de actiune in justitie initiata de catre terti, cuantumul despagubirilor va fi 
impartit in mod egal intre Parti, daca pagubele le sunt imputabile sau este imposibil a se stabili 
responsabilitatea in sarcina uneia dinti-e ele. 

A R T I C O L U L 12 

(1) Personalul Partii Trimitatoare §i familiile acestora sunt supuse dispozitiilor legale 
referitoare la §ederea strainilor pe teritoriiU Statului Partii Primitoare. 

(2) Personalul Paitii Trimitatoare §i familiile acestora se supun legilor §i reglementarilor 
in materie vamala §1 fiscala ale Statului Partii Primitoare, care va facilita procedurile 
administrative aplicabile. 

t 



A R T I C O L U L 13 

Dispozitiile prezentului Acord nu afecteaza drepturile §i obligafiile decurgand din 
tratatele §i acordurile Internationale la care cele doua State sunt parti. 

A R T I C O L U L 14 

Disputele legate de interpretarea sau aplicarea prezentului Acord se rezolva pe calea 
consultarii in spiritul intelegerii reciproce. 

A R T I C O L U L 15 

(1) Prezentui Acord se incheie pe o perioada de 5 ani j i va fi reinnoit prin tacita 
reconductiune pe perioade similare de timp, cu exceptia demmtarii formulate de una dintre 
Parti. 

(2) Prezentui Acord intra in vigoare in 30 de zile de la data primirii ultiraei notificSri 
scrise, pe cale diplomatica, prin care P5rtile se informeaza reciproc ca procedurile inteme 
necesare pentru intrarea in vigoare au fost finalizate. 

(3) Prezentui Acord poate fi modificat in orice moment, in scris, de comun acord de 
catre Parti. Intrarea in vigoare a amendamentelor se efectueaza in conditiile prevazute de 
alineatul (2) al prezentului articol. 

(4) Prezentui Acord poate fi denuntat in orice moment, prim notificare scrisa adresata 
celeilalte Parti pe cale diplomatica. Denuntai-ea produce efecte la 6 luni de la data primirii 
acestei notificari de catre cealalta Parte. In acest caz, cele douS PSrti se angajeaza s5 respecte 
contractele §i activitatile in curs de executare pana la finalizarea lor in conformitate cu 
prevederile convenite. 

Semnat la Rabat, ia 27 febmarie 2024, in doua exemplare originale, fiecare in limbile 
romana, araba §i fi-anceza, toate textele fiind egal autentice. In cazul unor diferente de 
interpretare, textul in limba fiancezS va prevala. 

PENTRU G U V E R I W L 
ROMANIEI ! 

PENTRU GUVERNUL R E G A T U L U I 
MAROC 

IL T I L V A R 
Apararii Nationale 

\t cu Admims 

 Co^e certificatg pentru conformitate 

A B D E L T I F L O U D Y I 
Ministml delegat pe laBga Refill Guvemului, 

insarcinat cu Administratia Apararii Nationale 

cu 

originalul 
^Felix Zaharia. director 

Directia Tratate Internationale 
Ministerul y\facerilor Exteme 



ACCORD 

E N T R E 

L E G O U V E R N E M E N T D E LA ROUMANIE 

E T 

L E G O U V E R N E M E N T DU ROYAUME DU MAROC 

R E L A T I F 

A LA COOPERATION M I L I T A I R E E T T E C H N I Q U E 



Le Gouvemement de la Roumanie et le Gouvernement du Royaume du Maroc d-apres 
denommes "les Parties"; 

Animes par la volonte mutuelle de consolider les relations d'amitie entre la Roumanie et le 
Royaume du Maroc; 

Desireux de developper la cooperation dans le domaine militaire et technique sur la base 
des principes de I'egalite des droits, du respect mutuel, de la souverainete et de la sauvegarde des 
interets des deux Parties; 

Conscients des interets mutuellement avantageux que procure leur cooperation dans le 
domaine militaire; 

Sont convenus de ce qui suit 

A R T I C L E 1 

1. La cooperation militaire et technique concerne toutes les activites et prestations relatives aux 
domaines de I'equipement, de la formation et du soutien logistique. Elle peut notamment 
compiendre: 

a) Industrie de defense; 
b) soutien technique, maintenance et modernisation des ptoduits foumis; 
c) realisation de projets conjoints; 
d) echange de specialistes en vue d'assurer I'assistance a la realisation des programmes 
conjoints; 
e) formation des personnels dans les etabHssements miUtaires des deux Parries, en fonction des 
possibilites offertes; 
f) entrainement et exercices; 
g) echange d'experience et d'experdse; 
h) sante militaire; 
i) cyber securite; 
j) histoire militaire et patrimoine, 
2. Les Patties peuvent identifier et approfondir d'autres domaines de cooperation. 

A R T I C L E 2 

1. Les modalites de mise en ceuvre de la cooperation dans les domaines enumeres a. I'article 1 
peuvent etre fixees par voie d'arrangements techniques specifiques signes par les autorites 
competentes de chacune des Parties. 

2. Les autorites competentes des Parties pour Tapplication des dispositions du present Accord 
sont 

- pour la Partie Roumaine: le Ministere de la Defense Nationale; le Ministere de rEconomie; 
- pour la Partie Marocaine; I'Administration de la Defense Nationale. 



A R T I C L E 3 

Dans le but d'assurer une application efficiente des dispositions du present Accord, les 
deux Parties comdennent de la creation d'une commission militaire mixte dont les attributions et 
les modalites de fonctionnement seront arretees d'un commun accord. 

A R T I C L E 4 

1. Aucune des Parties ne peut ceder, ni transmettre, ni transferer a une tierce partie sans I'accord 
prealable ecrit de I'autre Partie: 
- I'armement, les equipements miUtaires, la technologic et autres produits a vocation militaire, 

acquis dans le cadre de cet Accord; 
- la documentation technique relative a la fabrication et a I'exploitation de ces moyens; 
- les informations regues ou acquises dans le cadre de la cooperation militaire et technique 

bilaterale. 
2. Les informations refues par I'une des Parties dans le cadre de la cooperation ne doivent pas 

etre utilisees au detriment de I'autre Partie. 
3. Les informations echangees entre les deux Parties sont protegees et classifiees 

conformement a la legislation et la reglementation apphcables dans chacun des deirx Etats. Les 
Parties assuteront, au moins, le meme degre de protection a toutes les informations, documents 
et materiels classifies qui ont ete echanges dans le cadre du present Accord. 

4. Les dispositions relatives a la protection des informations classifiees que les Parties 
echangent sur la base de la reciprocite ou qui sont crees dans le cadre de la cooperation inilitaire 
et technique, feront I'objet d'un Accord specifique entre les organismes habilites des deux Parties. 

A R T I C L E 5 

1. Les Parties s'engagent, dans le cadre du present Accord, a assurer la protection des droits de 
la Propriete Intellectuelle creee ou transmise conformement a la legislation des deux Etats, ainsi 
qu'aux traites internationaux auxquels eUes sont parties. 

2. La protection juridique, la sauvegarde et I'autorisation d'utiHset les produits des activites 
intellectuelles realisees dans le cadre de la cooperation militaire et technique feront I'objet 
d'Accords particuliers entre les deux Parties. 

A R T I C L E 6 

Les deux Parties assureront la protection des informations, des documents, des materiels 
classifies et tous les droits de propriete intellectaelle qui seront echanges dans le cadre de la 
cooperation bilaterale, meme apres la fm de la validite du present Accord. 



A R T I C L E 7 

1. Durant leur sejour sur le territoire de I'Etat d'accueil, les personnels militaire ou civil relevant 
du Departement de la defense de chacune des deux Parties restent soumis, sur le plan discipliaaire, 
a leurs autorites hierarchiques respectives. Les autorites miUtaires des Parties coopereront en cas 
d'absence non justifiee d'un membre des forces de k Partie d'envoi. 

2. Les personnels concernes enfreignant les dispositions legales ou reglementaires de I'Etat 
d'accueil seront exclus des stages ou periodes d'entrainement. 

3. Les infractions commises par un membre du personnel de la Partie d'envoi relevent de la 
competence des jxiridicrions de I'Etat d'accueil, sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du 
present article. Les dispositions de la convention conclue entre les deux Parties en matiete de 
cooperation judiciaire restent appUcables. 

4. Les autorites de I'Etat d'origine exercent par priorite leur juridiction sur les membres de leur 
personnel en ce qui concerne: 
a) les infractions portant atteinte uniquement a la securite de I'Etat d'origine; 
b) les infractions portant atteinte uniquement aux biens de I'Etat d'origine; 
c) les infractions portant atteinte uniquement a la personne d'un autre membre du personnel de 
I'Etat d'origine. 

5. Chaque Partie se resen̂ e la possibiUte de renoncer a sa priorite de juridiction sur demande 
d'une Partie adressee aux autorites competentes de fautre Partie, 

6. Tout membre du personnel de la Partie d'envoi traduit devant les juridictions de I'Etat 
d'accueil sera traite conformement aux procedures judicaires en vigueur. 

7. Les autorites de la Partie d'accueil notifient sans delais aux autorites de la Partie d'envoi toute 
arrestation d'un membre du personnel de la Partie d'envoi. 

A R T I C L E 8 

1. Les personnels de la Partie d'envoi sont tenus de s'abstenir de toute activitc poUtique et de 
renseignement dans I'Etat de la Partie d'accueil. 

2. Aucune autre mission ne doit leur etre confiee en dehors de ceUe pour laqueUe ils ont ete 
initialement designes dans le cadre du present Accord et des Arrangements Techniques 
specifiques. 

3. A moins que les deux Parties n'en conviennent autrement, le personnel trdUtaire de la Partie 
d'envoi porte son uniforme sur le Ueu de deroulement des activites Uees a I'appUcation du present 
Accord. 

4. La Partie d'accueil apporte au personnel de la Partie d'envoi le soutien necessaire au bon 
deroulement des activites planifiees dans le cadre du present Accord. 



A R T I C L E 9 

1. La Parde d'envoi se reserve le droit de rappeler son personnel. Dans ce cas, la Partie d'accueil 
s'engage a prendre toutes les mesures necessaires pour en fadliter le depart. 

2. Les personnels de la Partie d'envoi et les membres de leur familie beneficieront, au sein des 
hopitaux militaires, des memes possibilites de consultation d'urgence, de premiers secours et de 
soins dentakes urgents fournis a leur bomologue dans I'Etat de la Partie d'accueil, Les frais des 
autres services medicaux relatifs au traitement, soins, hospitalisation, medicaments, ainsi que les 
frais de rapatriement des malades sont a la charge de la Partie d'envoi, 

3. En cas de deces d'un membre du personnel de la Partie d'envoi ou d'un membre de sa familie, 
la Partie d'accueil informe la Partie d'envoi et prend les dispositions necessaires pour faciliter le 
rapatriement de la depouiUe, dont les frais sont a la charge de la Partie d'envoi, 

A R T I C L E 10 

Chaque Partie prend en charge ses propres frais lies a I'execution des activites entrant dans 
le cadre du present Accord, a moins que les deux Parties n'en conviennent autrement, 

A R T I C L E 11 

1. Chaque Partie est responsable des dommages causes par faute lourde ou intentionneUe 
commise par son personnel militaire ou civil pendant I'execution de sa mission, Les Parties 
peuvent determiner d'un commun accord I'existence d'une faute lourde ou tntentionnelle ainsi 
que le montant d'indemnisation. 

2. Les demandes d'indemnisation de tiers pour toute perte, tout dommage, toute blessure 
causee par le personnel de la Partie d'envoi lors de I'execution des activitjes entrant dans le cadre 
du present Accord seront reglees par la Partie d'envoi, 

3. En cas d'action en justice engagee par des tiers, le montant des indemnites sera reparti a part 
egale entre les Parties si le dommage leur est imputable ou s'il n'est pas possible d'en attribuer la 
responsabiKte a I'une ou I'autre Partie. 

A R T I C L E 12 

1. Les personnels de la Partie d'envoi et leurs families sont assujettis aux dispositions legales 
relatives au sejour des etrangers sur le territoire de I'Etat de la Partie d'accueil, 

2, lis sont soumis aux lois et reglements en matieres douaniere et fiscale de I'Etat de la Partie 
d'accueil qui veillera a faciliter les procedures administtatives les concernant. 



A R T I C L E 13 

Les dispositions du present Accord n'affecteront pas les droits et obligations decoulant des 
Traites et des Accords internationaux auxquels les deux Etats sont parties. 

A R T I C L E 14 

Les differends lies a I'interpretation ou a I'application du present Accord sont resolus par 
voie de consultation dans un esprit de comprehension mutuelle. 

A R T I C L E 15 

1. Le present Accord est conclu pour une periode de cinq ans et sera renouvele par tacite 
reconduction pour des periodes similaires. 

2. Le present Accord entrera en vigueur le trenrieme jour suivant la date de reception de la 
demiere notification ecrite, par voie diplomatique, par laquelle les Parties s'informent 
mutaellement que les procedures internes requises ont ete accomplies. 

3. Le present Accord pourra etre amende a tout moment, par ecrit, d'un commun accord des 
Parties. L'entree en viguetu: des amendements s'effectue dans les conditions prevues au 
paragraphe 2 du present Article. 

4. Le present Accord peut etre denonce a tout moment, par notification ecrite adressee a I'autre 
Partie par voie diplomatique. La denonciation prend effet six (6) mois a compter de la date de la 
reception de cette notification par I'autre Partie. Dans ce cas, les deux Parties s'engagent a 
respecter les contrats et les activites en cours d'execution jusqu'a leur achevement conformement 
aux dispositions convenues. 

Signe a Rabat, le 27 fevrier 2024, en deux exemplaires originaux, chacun en langues roumaine, 
arabe et £ran9aise. Tous les textes faisant egalement foi. En cas de divergence d'interpretation, le 
texte en langue frangaise prevaudra. 

POUR L E GOUVERNEMENT 
D E L A R O l 

POUR L E GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DU MAROC 

J G E L T I L V A R 

Mioistre de la Defense Nationale 

A B D E L T I F L O U D Y I 

Ministre Delegue aupres du Chef de Gouvernement 
charge de I'Administration 
de la Defense Nationale 

^ . \'Opie certifitfata pentru conformitate cu 
r ~ T^N X-

originalul 
Felix Zaharia, director 

Directia Tratate Internationale 
Ministerul Afacerilor Exteme 
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